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Оксана МІЛОВА, Галина МОРОЗОВА 

Київський столичний університет імені Бориса Грінченка 

Поєднання граматики й перекладу є одним із 

ключових аспектів професійної підготовки перекладачів, 

оскільки  перекладацька  діяльність  ґрунтується  на 

здатності точно інтерпретувати граматичні значення, 

відтворювати їх у мові перекладу та оцінювати їхню 

функціональну роль у тексті. Сучасна лінгводидактика 

розглядає граматику як систему смислів, що функціонують 

у конкретних дискурсах, а не як сукупність ізольованих 

правил (Cook, 2010). Для майбутніх перекладачів це 

означає необхідність формувати уміння аналізувати 

граматичні явища через їхні текстові, семантичні та 

прагматичні функції, що відповідає орієнтації 

перекладацької освіти на комунікативну адекватність та 

інтерпретативну точність. 

Важливе місце посідає функціонально-семантичний 

підхід, який дозволяє розглядати граматичні категорії у 

контексті їхнього смислового навантаження. У перекладі 

часто важливо зберегти саме функцію висловлення, а не 

зовнішню форму. Як зазначає Munday (2016), переклад 

передбачає «переосмислення граматичних структур у 

світлі функцій, які вони виконують у вихідному та 

цільовому текстах». Наприклад, категорії часу й аспекту в 

англійській та українській мовах будуються на різних 

семантичних принципах, тому перекладач має аналізувати 

контекст, прагматичну інтенцію й жанрові особливості 

тексту, щоб знайти еквівалент, який точно передає 

значення. 

Когнітивний вимір граматики також має важливе 

значення. Bassnett (2014) підкреслює, що переклад 



 

 

 

 

неможливий без реконструкції концептуальних схем 

автора, які закріплюються в граматичних і синтаксичних 

моделях. Для студентів-перекладачів це означає 

необхідність розуміти, які концептуальні моделі стоять за 

конкретними граматичними формами, та вміти визначати, 

як ці моделі структурують смисл висловлення. 

Когнітивний підхід дозволяє інтегрувати граматичні 

знання у роботу з перекладом, адже він активізує процеси 

інтерпретації, категоризації та зіставлення структур двох 

мов. 

Значний потенціал у поєднанні граматики й перекладу 

має корпусний підхід, який забезпечує роботу з 

автентичними текстами. С. Йоханссон (Johansson, 2007) 

доводить, що аналіз міжмовних відповідностей на 

матеріалі корпусів відкриває можливості для дослідження 

реального мовного вжитку, частотних моделей і типових 

перекладацьких стратегій. 

Для студентів це означає рух від інтуїтивного 

прийняття рішень до статистично й контекстуально 

обґрунтованого перекладу. Корпуси дають змогу виявити 

граматичні патерни, колокаційні зв’язки та жанрові 

відмінності, що не завжди очевидні у традиційних 

підручниках. 

Окремий аспект становить прагматичний підхід, у 

межах якого граматичні структури розглядаються як 

засоби реалізації комунікативних намірів. Б. Хатім та І. 

Мейсон (Hatim & Mason, 1997) зазначають, що переклад 

неможливий без урахування прагматичного ефекту тексту, 

тому граматичні форми мають аналізуватися через призму 

ввічливості, категоричності, соціальної дистанції та 

жанрових очікувань. Наприклад, варіанти модальних 

дієслів («might», «could», «should») у різних контекстах 

позначають ступінь припущення, необхідності або поради, 

і саме прагматичний аналіз допомагає перекладачеві 

знайти найбільш відповідну конструкцію в цільовій мові. 

Інтерференція, що виникає через структурні 

відмінності між мовами, вимагає застосування 



 

 

 

 

контрастивного підходу. М. Бейкер (Baker, 2018) 

підкреслює, що невідповідність граматичних систем є 

одним із найпоширеніших джерел перекладацьких 

труднощів. Тому завданням лінгводидактики є розробка 

таких форм навчання, які дозволяють студентам виявляти 

відмінності у синтаксичних моделях, систему валентності, 

засоби вираження модальності, темпоральні та 

аспектуальні значення. Контрастивний аналіз допомагає 

запобігати калькуванню та підсилює здатність 

інтерпретувати граматичні явища з урахуванням специфіки 

цільової мови. 

У навчальному процесі доцільно використовувати 

інтегровані вправи, що поєднують граматичний аналіз і 

перекладацькі дії в одному завданні. В. Кук (Cook, 2010) 

наголошує, що переклад активізує більш глибокий рівень 

граматичної обробки, ніж механічні правила. Наприклад, 

студентам можна пропонувати переклад із поясненням 

функції обраної конструкції, зіставлення альтернативних 

граматичних моделей або аналіз ефекту зміни 

синтаксичної структури на смисл тексту. 

Таким чином, поєднання граматики й перекладу в 

підготовці перекладачів передбачає комплексну інтеграцію 

функціонального, когнітивного, прагматичного, 

корпусного та контрастивного підходів. Кожен із них 

забезпечує власний тип аналітичної роботи: від виявлення 

смислових функцій граматичних категорій до 

моделювання перекладацьких рішень і формування 

навичок інтерпретації складних синтаксичних структур. Це 

сприяє розвитку граматико-перекладацької 

компетентності, яка є ключовою для професійної 

діяльності перекладача й забезпечує точність, адекватність 

і прагматичну відповідність перекладу. 
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